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ABOUT THE AUTHORS Hsueh-chin Tsao was a Chinese novelist from the period orders@cheng-tsui.com
1715-1763. His father managed to avoid the imperial purge in 1728 and the family
resettled in Beijing. Although hundreds of years old, his works are still highly WEB

esteemed for his witty narrative, rich naturalistic detail, and an emphasis on
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metaphysical themes of transience as well as the risks of passionate desire. 9

ABOUT THE TRANSLATORS Hsien-Yi Yang has translated many Chinese originals CHENG & TSUI
into English, ranging from ancient to modern. Both he and his wife, Gladys Yang, 25 West Street
worked for the Foreign Languages Press in Beijing upon their return from Boston, MA 02111
University to China. He is known for several translated works beyond A Dream of USA

Red Mansions such as the first Chinese rendering of the Odyssey and Virgil's
Georgics, as well as translating some of Lu Xun's stories into English. His
autobiography is named White Tiger (2003).
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